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L 4:1

fil - 4:1Y1selie rén cha qu ya Feilishi rén ddzhang, anying zai yibian Yixie. Feilishi
rén anying zai Yafu.

b A X RE B E R TERUR R T LS T R H T aER N BRI R M BL BB
LB SRR AR, SR DA LAHLE, JFR £ AR 3R 4LE

il 41 SRR R IR T LB IR, PAEHI A SRR N, ARATTEET DAAE DA 22
B, AR NAEWHLE.

H 41 8, FER L ACRBETRLESIN, PLEFI A L. PLEas ANAEDELSHE: JF
A ANETHALE .

ik 41 DL SRR NAZ . A ZE AR DU LA R LS, ARA 4 B E e I 5

i 4T WO RETEAL S T AU, SR R ERE T, MRS LT AT A B TR
FELLRTSEIR T R, Bih&e NEGRRIETUEIIN, PLEaFI N e T A1, R4 B NI/R
FITE, ANENERACERETEIL TE.

el 40 DlesliRl . 5AER AL @' TOMERIG M, JER 2 N E T,

L 41 R E AL T LA .

fil I 4:1And the word of Samuel came to all Israel. Now Israel went out against the
Philistines to battle, and pitched beside Ebenezer: and the Philistines pitched in Aphek.

fit_ - 4:1And Samuel's word came to all Israel. Now the Israelites went out to fight
against the Philistines. The Israelites camped at Ebenezer, and the Philistines at Aphek.

# L 4:2

fi I 4:2Fsilishi ren xiang Yiselie rén bai zhen. liang jun jiao zhan de shihou, Yiselie r¢
n bai zai Feilishi rén miangian. Feilishi rén zai zhan chang shang sha le tamende jan bing
yué you si qia rén.
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il - 4:2And the Philistines put themselves in array against Israel: and when they
joined battle, Israel was smitten before the Philistines: and they slew of the army in the field
about four thousand men.
il |- 4:2The Philistines deployed their forces to meet Israel, and as the battle spread,
Israel was defeated by the Philistines, who killed about four thousand of them on the
battlefield.
# L 4:3

fil |- 4:3Baixing hui dao ying li, Yiselie de zhdngldo shuo, Yehéhua jinri weihé shi
women bal zai Feilishi rén miangian ne. women bu ra jiang Yehéhua de yué gui cong shi
luc tai dao women zheli lai, hdo zai women zhongjian jit women tuoli dirén de shou.
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il - 4:3And when the people were come into the camp, the elders of Israel said,
Wherefore hath the LORD smitten us to day before the Philistines? Let us fetch the ark of the
covenant of the LORD out of Shiloh unto us, that, when it cometh among us, it may save us
out of the hand of our enemies.

fiil_I- 4:3When the soldiers returned to camp, the elders of Israel asked, "Why did the
LORD bring defeat upon us today before the Philistines? Let us bring the ark of the LORD'S
covenant from Shiloh, so that it may go with us and save us from the hand of our enemies."
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il b 4:4Yaushi baixing dafa rén dao Shilue, cong nali jiang1 zuo zai er Jilubai shang wy
an jun zht Yehéhua de yue gui tailai. Yili de liang geé érzi h¢ Fu ni, Feinitha yu shén de yue
gui tong lai.
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fill_I- 4:4S0 the people sent to Shiloh, that they might bring from thence the ark of the
covenant of the LORD of hosts, which dwelleth between the cherubims: and the two sons of
Eli, Hophni and Phinehas, were there with the ark of the covenant of God.




fil_I- 4:4So the people sent men to Shiloh, and they brought back the ark of the
covenant of the LORD Almighty, who is enthroned between the cherubim. And Eli's two sons,
Hophni and Phinehas, were there with the ark of the covenant of God.

# L 4:5

il b 4:5Yehéhua de yue gui dao le ying zhong, Yiselie zhongren jin dasheng huanhg,
di bian zhendong.
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i - 4:5And when the ark of the covenant of the LORD came into the camp, all Israel
shouted with a great shout, so that the earth rang again.

fi - 4:5When the ark of the LORD'S covenant came into the camp, all Israel raised

such a great shout that the ground shook.
H Lk 46

fil_I- 4:6Feilishi réen tingjian huanha de shengyin, jiu shug, zai Xiboldi rén ying 1 da
sheng huanha, shi shénme yuangu ne. suihou jiu zhidao Yehéehuda de yue gui dao le ying
zhong.
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il I 4:6And when the Philistines heard the noise of the shout, they said, What
meaneth the noise of this great shout in the camp of the Hebrews? And they understood that
the ark of the LORD was come into the camp.

fil_I- 4:6Hearing the uproar, the Philistines asked, "What's all this shouting in the
Hebrew camp?" When they learned that the ark of the LORD had come into the camp,

# L 4:7

fi I 4:7Fgilishi rén jiu jupa qilai, shug, ysu shén dao le tamen ying zhong. you shuo, wi
omen ysu huo le. xiang lai bu céng ysu zheyang de shi.
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fil_I= 4:7And the Philistines were afraid, for they said, God is come into the camp. And
they said, Woe unto us! for there hath not been such a thing heretofore.

fil_I- 4:7the Philistines were afraid. "A god has come into the camp,” they said. "We're
in trouble! Nothing like this has happened before.
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i - 4:8Women you huo le. shui néng jiu women tuoli zhexie da néng zhi shén de sh
ou ne. cong gidan zai kuangye yong geyang zaiyang ji da Aiji rén de, jiu shi zhexie shén.
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fil - 4:8Woe unto us! who shall deliver us out of the hand of these mighty Gods?
these are the Gods that smote the Egyptians with all the plagues in the wilderness.

i I 4:8Woe to us! Who will deliver us from the hand of these mighty gods? They are
the gods who struck the Egyptians with all kinds of plagues in the desert.

# L 4:9

fil = 4:9Feilishi rén ng, nimen yao gangqiang, yao zud da zhangfu, migndé zuo Xibol
ai rén de nupy, raténg tamen zud nimen de nipu yiyang. nimen yao zud da zhangfu, yi ta
men zhéng zhan.
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fil I 4:9Be strong, and quit yourselves like men, O ye Philistines, that ye be not
servants unto the Hebrews, as they have been to you: quit yourselves like men, and fight.

fil_I- 4:9Be strong, Philistines! Be men, or you will be subject to the Hebrews, as they,
have been to you. Be men, and fight!"

#E 4:10

fil I 4:10Feilishi rén he Yiselie rén dazhang, Yiselie rénbai le, ge xiang ge jia ben ta]
6, bei sha de rén shén duo, Yiselie de bu bing pu ddo le san wan.
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fit I 4:10And the Philistines fought, and Israel was smitten, and they fled every man

N

into his tent: and there was a very great slaughter; for there fell of Israel thirty thousand
footmen.
fit - 4:10So the Philistines fought, and the Israelites were defeated and every man

fled to his tent. The slaughter was very great; Israel lost thirty thousand foot soldiers.
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i - 4:11Shén de yue gui beilu qu, Yili de litng ge érzi he Fu ni, Feiniha ye dou be
i sha le.
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il - 4:11And the ark of God was taken; and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas,
were slain.

i I- 4:11The ark of God was captured, and Eli's two sons, Hophni and Phinehas, died,
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fil - 4:12Dang ri, you yi ge Bianydamin rén cong zhen shang taspao, yifu si lie, tou m¢
nghui chén, lai dao Shilue.
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fit I 4:12And there ran a man of Benjamin out of the army, and came to Shiloh the
same day with his clothes rent, and with earth upon his head.

fil_I- 4:12That same day a Benjamite ran from the battle line and went to Shiloh, his
clothes torn and dust on his head.
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fit - 4:13Dao le de shihou, Yili zhéengzai dao pang zud zai ziji de wei shang guan
ang, wei shén de yue gui xinli dan you. na rén jin chéng baoxin, hé chéng de rén jiu dou P:Zl




hdn qilai.
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fi = 4:13And when he came, lo, Eli sat upon a seat by the wayside watching: for his
heart trembled for the ark of God. And when the man came into the city, and told it, all the
city cried out.

fil_I- 4:13When he arrived, there was Eli sitting on his chair by the side of the road,
watching, because his heart feared for the ark of God. When the man entered the town and
told what had happened, the whole town sent up a cry.
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il 4:14Y1lh tingjian hahdn de shengyin jitt wen shus, zhe xuan nang shi shénme yuf
angu ne. na rén jimang lai baoxin gei Yili.
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il - 4:14And when Eli heard the noise of the crying, he said, What meaneth the noise
of this tumult? And the man came in hastily, and told Eli.

fil_I= 4:14Eli heard the outcry and asked, "What is the meaning of this uproar?" The
man hurried over to Eli,

# L 4:15

i - 4:15Nashi Yili jitt shi ba sui le, yanmu fa zhi, bunéng kanjian.
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il - 4:15Now Eli was ninety and eight years old; and his eyes were dim, that he could
not see.

fit_ = 4:15who was ninety-eight years old and whose eyes were set so that he could
not see.
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il 4:16Na ren dui Yili shus, wo shi cong zhen shang lai de, jinri wo cong zhen sh
ang tas hui. Yili shus, wo ér, shiqging zenyang.
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fil |- 4:16And the man said unto Eli, | am he that came out of the army, and | fled to
day out of the army. And he said, What is there done, my son?

fil_I= 4:16He told Eli, "I have just come from the battle line; | fled from it this very day."
Eli asked, "What happened, my son?"
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fil - 4:17Baoxin de huida shuo, Yiselie rén zai Feilishi rén miangian taspdo, min zh
ong bei sha de shén dus. nide liang geé érzi hé Fu ni, Feiniha ye dou si le, binggie shén de
yué gul beila qu.
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fil I 4:17And the messenger answered and said, Israel is fled before the Philistines,
and there hath been also a great slaughter among the people, and thy two sons also, Hophni
and Phinehas, are dead, and the ark of God is taken.

fit_ - 4:17The man who brought the news replied, "Israel fled before the Philistines,

and the army has suffered heavy losses. Also your two sons, Hophni and Phinehas, are dead,




and the ark of God has been captured.”
# L 4:18

fil I 4:18Ta y1 ti shén deyue gui, Yili jiu cong tade wei shang wang hou dieddo, zai
mén pang zhé duan jingxiang ér si. yinwei ta nianji laomai, shenti chén zhong. Yili zuo Y|
iselie de shi sh1 si shi nian.
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fi I 4:18And it came to pass, when he made mention of the ark of God, that he fell
from off the seat backward by the side of the gate, and his neck brake, and he died: for he was
an old man, and heavy. And he had judged Israel forty years.

fil_I- 4:18When he mentioned the ark of God, Eli fell backward off his chair by the side
of the gate. His neck was broken and he died, for he was an old man and heavy. He had led
Israel forty years.
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il 4:19Yih de érfu, Feintha de qi hudiyun jiang dao chéngi, ta tingjian shén de yuf
& gui beilu qu, gong gong hé¢ zhangfu dou si le, jit meng ran téngtong, qu shen shengchdn.,
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fi_I= 4:19ANnd his daughter in law, Phinehas' wife, was with child, near to be delivered:
and when she heard the tidings that the ark of God was taken, and that her father in law and
her husband were dead, she bowed herself and travailed; for her pains came upon her.

fit I 4:19His daughter-in-law, the wife of Phinehas, was pregnant and near the time of]
delivery. When she heard the news that the ark of God had been captured and that her
father-in-law and her husband were dead, she went into labor and gave birth, but was
overcome by her labor pains.

#E 4:20

it I 4:20Jiangyao si de shihou, pangbian zhan zhe de furén men dui ta shus, buyao pf
a. ni sheng le nanhai zi le. ta que bu huidg, ye bu fang zai xin shang.
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il - 4:20And about the time of her death the women that stood by her said unto her,
Fear not; for thou hast born a son. But she answered not, neither did she regard it.
il |- 4:20As she was dying, the women attending her said, "Don't despair; you have
given birth to a son." But she did not respond or pay any attention.
L 4:21

fil I 4:21Ta gei haizi giming jiao yi jia bo, shus, rongyao likai Yiselie le. zhe shi yin]
shén de yue gui beild qu, you yin ta gong gong h¢ zhangfu dou st le.
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fi I 4:21And she named the child Ichabod, saying, The glory is departed from lIsrael:
because the ark of God was taken, and because of her father in law and her husband.

fit & 4:21She named the boy Ichabod, saying, "The glory has departed from]

Israel"--because of the capture of the ark of God and the deaths of her father-in-law and her
husband.

# L 4:22

il 4:22ta you shus, rongyao likai Yiselie, yinwei shén de yue gui beili qu le.
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fil I 4:22And she said, The glory is departed from Israel: for the ark of God is taken.

fit |- 4:22She said, "The glory has departed from lIsrael, for the ark of God has been

captured.”




